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RELAZIONE

Con il presente disegno di legge la Giunta regionale, sulla base della volontä espressa
dalle popolazioni locali nel referendum consultivo del 7 giugno 2015, propone ai Consiglio
regionale la fusione di tre comuni trentini, attraverso (a creazione di un nuovo ente locale ehe
raccogliele comunitä degli abitati di Cunevo, Flavon e Terres.

l consigli comunali di Cunevo, Flavon e Terres hanno approvato la domanda di fusione in
base all'articolo 23 della legge regionale 9 dicembre 2014, n. 11, rispettiva monte con
deliberazione n. 4 dd. 7 marzo 2015, n. 1 dd. 7 marzo 2015 e n. 4 dd. 7 marzo 2015.

La Giunta provinciate di Trento ha espresso parere fevorevole sulla domanda per l'istituzione
de) nuovo Comune di Contä mediante fusione dei Comuni di Cunevo, Flavon e Terres con
deliberazlone n. 435 del 16 marzo 2015, ai sensidell'articolo 1, comma 2, della legge regionale 7
novembre 1950, n. 16 e s. m..

Sulla base delte deliberazioni dei consigli comunali e de! parere favorevole della Giuota
provinciale competente per territorio, la Giunta regionale ha quindi indetto - con deliberazione
n. 99 del 22 aprite 2015 - il referendum consultivo svoltosi domenica 7 giugno 2015, con il
quäle 6 stato richiesto a tutti gli eletfori iscritti nelle liste etettorali dei Comuni di Cunevo, Flavon
e Terres se fossero d'accordo sulla unificazione del loro Comune con i Comuni limitrofi in un
nuovo Comune denominato Contä con capotuogo nell'abitato di Terres.

In base alt'articolo 31-b/s, primo comma, della LR 16/1950, come sostituito dall'articolo 26,
comma 1 lettera b, della LR 11/2014, ai fini della validitä del referendum consultivo risulta
necessaria la partecipazione ai medesimo, in ciascun comune interessato, di almeno il 40 per
cento degli elettori, non computando tra quesü i cittadini iscritti all'anagrafe degli italiani
residenti all'estero. Il secondo comma del citato articolo 31-ö/s stabilisce poi ehe il referendum
si intende abbia dato esito negativo quatora per la formula sottoposta a votazione non sia stata
raggiunta la percentuale di voti positivi di almeno il 50 per cento di quelli validamente espressi.
Come risulta dalla seguente tabetla, in ogni Comune ha votato piü del 40 per cento degli aventi
diritto e la maggioranza dei votanti ha espresso parere favorevole alla fusione:
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;UNEVO 4B5 22 463 328 70,84% 324 28) 86.73% 43 13,27%

.LAVON 415 24 391 278 71.10% 276 183 68,48% 87 31.52%

TERRES 276 19 257 1S1 74,32% 189 168 88,89% 21 11. 11%

La Giunta regionale propone quindi ai Consiglio regionale il presente disegno di legge in
base all'articolo 32 della LR 16/1950 e s.m., secondo cui nel caso di esito complessivamente
favorevole del referendum la Giunta regionale trasmette ai Consiglio regionale entro trenta
giorni dallo svolgimento della votazione per referendum il relative disegno di legge.
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di collegamento tra il nuovo Comune e le comunftä e le frazioni ehe appartenevano ai Comuni
origjnari. La norma prevede inoltre la possibilitä ehe i Comuni ehe hanno dato avvio'al
procedimento di fusione approvino, prima dell'istituztone del nuovo Comune di Contä. losiatuto
»e.. "u,?v°_comu, "e' che entrerä in. vi90re con l'istituzione de) medesimo e ehe rimarrä vigente
fino alte modifiche dello siesso da parte degli organi del nuovo Comune. Quaiora ciö non
avvenga, dopo aver stabilito (comma 3) un fermine di 6 mesi dall'elezione deglii organi de!
com""e_. d', contä Per,. l'aPProvazione dello statuto comunale e del regoiamento sui
funzionamento del consiglio comunate, si fa carico (comma 4) di assicurare la continuitä sotto ii
profilo statutario e regolamentare, stabilendo l'ultratth/itä della discipiina staiutaria e
regolamentare dell'estinto Comune di Flavon. -,-.-

Tra te disposizioni contenute nel capo II e di particolare importanza quella ehe regola la
i'-.T.-'LT ^, e deisindaco e dei consiglio comunate (articolo 10). In base a täte nonna per
lelezione de) sindaco e del consigtio del nuovo Comune - ehe avverrä in una domenica
compresa"tra '' r ma8?. ioe I1 15 Siusno 2016(comma 1) - si applicano te disposizioni regionali
.
rejatwe-aj!a. _elezi°".e.. diretta del sindaco e del consigtio dei comuni trentini con popoiazione
inferiore ai tremila abitanti (comma 2). Tuttavia nella prima tomata elettorale dei nuovo Comune
dl Contä il sistemaelettorale previsto per i comuni con popolazione inferiore ai tremiia abiianti
subrece. delle ITIOdifiche (recate dal cpmma 3 dell'articolo'10) per garantire ehe tre'seggi'dei
consiglio comunale siano assegnati ai candidati piü votati nspett'ivamente nelle sezionl'elettoraii
istituite nelle circoscrizioni territoriali dei tre Comuni originari. Con questo correttivo"vie'ne
asslcurata'_in via. eccezfonale e transito"a limitata atla prima consultazione, la presenza in
consiglio comunale di un rappresentante di ogni comunitä originaria.

L'articolo 11 da facoltä ai sindaco di nominare, nel primo mandato amministrativo, fino a
?^_?. ^sses?°"' La dero9a "spetto ai numero massimo di tre assessori stabilito per legge,
rlon-potra p®rö c°mpo. rtare "n ?"mento üena SPesa complessiva per te indennitä di carica degli
assessori (comma 2 dell'artfcolo 11). In caso di nomina di un numero di assessori superiore a
(re, lindennitä di carica di ciascun assessore dovrä dunque essere proporEionaimente ridotta.
Täte norma, identica nella sua formulazione a quella contenuta nei disegni di legge relativi alle
aKfe.f"s,!oni, derivanti dai referendum del 7 giugno, non riprende quanto richJeJto'dai'~consigii
comunali di Cunevo, Flavon e Terres nella proposta daglj stessi formulata. In täte ulüma
proposta:

- e previsto l'obbligo (e non la facoltä) per il sindaco neoeletto di rtominare quattro assessori;
- non^ prevista la riduzione proporzionale della spesa per te indennitä di carica eroaate ai

quattro assessori;

- impone ai sindaco di nominare due assessori per ciascuna delle cirooscrizioni temtoriali delle
ex municipalitä non espressione della municipalftä di provenienza del sindaco.

Tale proposta non risulta accoglibile, in quanto:
- introduce una normativa non omogenea rispetto a quanto previsto per le altre fusioni;
- sipone in contrasto con i principi dell'ordinamento regionale sotto piü profili. In primo luogo

impone ai sindaco l'obbligo e non la facoltä di nominare un numero di assessori'superiore'a
quello previsto dalla legge regionale per i comuni della stessa fascia. Non riconosce la
necessitä di mantenere la spesa per le indennifä di carica entro il limite previsto per tre
assessori. Si pone in contrasto con le norme sull'eieggibilitä di sindaco e assessori, ponendo
dei requisiti non compatibili con l'ordinamento giuridico. Presuppone infatti ehe sindaco e
assesson siano "espressione" di ex municipalitä, quando la tegge regionale prevede
l'eleggibilitä afla carica di sindaco e di assessore di tutti cittadini iscriiti nelle liste elettoralidj
qualsiasi comune della Repubblica, in possesso dei requisiti stabiliti per l'elezione a
consigliere comunale. Risulta poi nel merito assai controverso stabilire se una persona
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disposto dall'articoto 22, comma 3, della tegge regionale 9 dicembre 2014, ^. °11"" xw"w qua



BEGLEITBERICHT

^uf-der-, Gru"d.lage. der aus- der.. Volksbefragung vom 7. Juni 2015 hervorgegangenen
der örtlichen Bevölkerung unterbreitet der Regionalausschuss m« diesem

Gesetzenbvurf dem Regionalrat den Vorschlag betreffend den Zusammenschluss" dre'ier
desjren(ino_durch die Errichtung einer neuen örtlichen Körperschaft. inderdie

von Cunevo, Flavon und Terres zusammenfließen.

Die_Gemeinderäte-cunevo- Flavon und Terres haben de" Antrag auf Zusammenschluss
des Art. 23 des Regionalgesetzes vom 9. Dezember 2014, Nr. 11 mit'Beschluss vom

7. März 2015, Nr. 4, vom 7. März 2015, Nr. 1 bzw. vom 7. März 2015, Nr. 4 genehmigt'."""' "'"
??-L^a.̂ ausschuss"Trient hat_ mit Beschluß vom 16. Mäiz 2015, .Nr. 435 dem Antrag auf
Errichtung der neuen Gemeinde Contä durch Zusammenschluss der Gemeinden Cunevo. Flavon
und Terres im Sinne des Art. 1 Abs. 2 des Regionalgesetses vom 7: November 1950, Nr. 16 mit
seinen späteren Änderungen zugestimmt. : ~ - ''"'' " ""

A"fgrund-clerBeschlüsse der Gemeinderäte und der Zustimmung des gebietsmäßig
f^s^^?e-rl_L^nde^auss, chy^s^s h.a^el Resionalausschuss mit Beschluss vom 22. Aprii2 ÖT5,
Nr. 99 die am Sonntag, den 7. Juni 2015 durchgeführte Volksbefragung anberaumt7beTde7den
in,-^den-_wäl, lterlis. ten del' Gemeindei1 Cunevo, Flavon u'nd " Terres" eingetragenen
Wahtberechtigten die Frage gestellt wurde, ob sie mit dem Zusammenschtuss Jhrer'Gemeinde
mit den Nachbargemeinden zur neuen Gemeinde, Contä genannt, mit Hauptort m'Terres
einverstanden seien. * ' . - '/<

Laut Art._31-&s Abs. 1 des Regionalgesetzes Nr. 16/1950, ersetzt durch Art. 26 Abs. 1 Buchst.
bLdM--Regi°nal9esetzes. Nl»11/2014'ist für die Gülti9kelt der Volksabstimmung' in "jeder
-^r?fe^?r Gemeinde die Beteiligung von mindestens 40 Prozent der WahFberechtigten
!^rd.TIllc.h.'_wo^b_el die im .Yel'zeichnis der im Ausland ansässigen italienischen Staatsbürger
eingetragenen Personen nicht mit eingerechnet werden. Laut Abs. 2 des genannten Art. 3'1 "bis
?!L S. Er£lebnis des Referend"msals ablehnend, wenn der Vorschlag, über den abgestimmt
wird, nicht wenigstens 50 vom Hundert der gültig abgegebenen Ja-Stimmen erhält. VWeausder
nachstehenden Tabelle hen/orgeht, haben sich in Jeder Gemeinde mehr als 40 Prozent der
Wahjlberechtigten an der Abstimmung beteiligt, wobei sich die Mehrheit der Äbsümmenden "für
den Zusammenschluss ausgesprochen hat: ~ --. ---.... -. -..-..-.
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;UNEVO 485 22 463 32t 70, 84% 324 281 86,73% 43 13,27%

FLAVON 415 24 39) 278 71, 10% 276 189 68.48% 87 31.52%

TERRES 276 19 257 191 74.32% 189 166 88.89% 21 11, 11%

Daraufhin unterbreitet der Regionalausschuss dem Regionalrat diesen Gesetzentwurf aufgrund
des Art. 32 des Regionalgesetzes Nr. 16/1950 mit seinen späteren Änderungen, laut dem der
Regionalausschuss, wenn in der Volksbefragung die allgemeine Zustimmung erreicht wird, dem
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DISEGNO DI LEGGE
GESETZENTWURF
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Co,nun, di^=o, ̂ ^r^S^o£^^^

CAPO l
Istituiijone del Comune

di Conta

l. KAPITEL
Errichtung der Gemeinde

Contö

Articolo 1

Fusionedei Comunidi Cunevo, Flavon e
Terres

1. Ai sensi dell'articolo 8 della
regionale 21 ottobre 1963, n. " 29°
^uccessive^ modificazfoni e' jstituito a
d,ewm ^al r Sennaio 2016 iFco'^un^
?"contö TOdianteJa fuston'edei Comunl'dl

), Flavon e Terres. ----..

Art. 1
Zusammenschluss der Gemeinden

Cunevo, Flavon und Terres

^-2:. -_La cireoscrizione territoriale de)
comune_. di. contä e costitujfa"'da7e
arcosc"zroni tem*°"ali dei Comuro-'di

>, Flavon e Terres.

.

31A"a. data di cui al comma 1 i Comuni
. oggetto dellafusione sono estinti. | sindaci.'
esjunte e^i consjgli comunalj decadono
d±J01,funzfo"Le ' l°ro~comp^enti
cessano dalle rispetth/e cariche. ''"'

.. A"adata di cui al comma 1 9" organi
_revisione contabile dei "Comuni

3. Fino alla nomina deirorgano'di
reyisione contabile del Comune di Conta te

wonLS (>no svo"e Prowisoriamente
rorgano di revisione contabite in canca

nel^ Comune di Terres alla' data""d1
estinzione. " --".

J:Jn-, confom1itä a 1uanto disposto
da»'articolo 58, comma '5,~ della"'ieaa^
regionale 4 gennaio 1993, n. r°e
8ulcesswe^m. od!fic:a2foni. ' consjglien
comunalicessati dalla carica per effettodel
cwima 3 continuano ad esercitare. 'fino

_nomma dei successori, glj jncarichi
loro evenfualmente attribuiti.""!

m., Am, sinne des Art. 8 des
äs vom 21. Oktober 1963^

L2LmLsei"en SPäteren Änderunge"n
wrd^mit Wirkung vom 1: Jänner"MT6

Zusammenschluss der
GemeindenCunevo, Flavo'n'und"Teres dFe
Gemeinde Contä errichtet.'
(2LD fe. Gel'ietsEit>clrena'n9 der Gemeinde
S°ntä-. "mfassfd'e-Get"eteabS''enz'<7n'9'^
ieL Gemeinclen Cunevo7~FTavonu

' 

'^d

,
(3Lzu. demlm Abs- 1 a"9esebenen Datum
^rLdie^vom . ZusammenschTuss

Gemeinden aufgelöst. De
T, die ̂ Gemejndeausschüsse

^die Gemeinderäte verlieren" "ilire
und die jeweiligen Mitglieder

scheiden von ihrem Amt aus°~" ""v'"'w
(;lz;LderTL!m Abs- 1 an9e9ebenen Datum
^rfa!terLdie Ret:h"""gsprufungsorga"ne'
^eLGemei"d. en- Bis zur'Emenn°uwngs'd^
Rechnungsprüfungsorgans-der~'Gemsemd^

werden die Funktionen
wt ersehendvw dem zum Zeitpunkt de'r
^!ölwa^bei der. Gemeinde''"'TeTCCs
SSden Rechnun9SPrüf""9m

(5LGemäß de" Bestimmungen laut Art. 58
ües ̂Regionalgesefzes vom~4."Jän"

ner 1993; Nr. 1 mit seinen späteren Ande-
rungen üben die aufgrund des Abs. 3"aus
lern Amt ausgeschiedenen Gemeinderats"

mJ.t9!LedeIJVentueue ihnen' "übertragen'e
^irnlAufträ9e^ zurl '^"eun^'ngaghe^
Nachfolger aus. Die seitens 'der 'aSgelös'-



S.n°S^icOTW;.estinfL'rLent!; ten Gemeinden in Körpe^chaften, Betrie-

Articolo 2
Capoluogo e sede del Comune

1. La sede legale del Comune di Contä
6 situata nell'abitato di Terres, ~'che
costituisce il capoluogo del Comune.

2- Lo statuto del Comune puö prevedere
ehe le sedute degli organi coltegiaii
possano svolgersi anche ai di fuori della
sede legale.

3. Gli ufRci del Comune possono essere
dislocati su tutto il territorio comunale.

Art. 2
Hauptort und Sitz der Gemeinde

(1)_Der Rechtssitz der Gemeinde Contä
befindet sich in Terres, das der Gemeinde-
hauptort ist.
(2) In der Gemeindesatzung kann vor-
gesehen werden, dass die Steungen der
Koltegiaforgane auch außerhalb des
Rechtssitzes stattfinden können.
(3) Die Gemeindeämter können sich im
ganzen Gemeindegebiet befinden.

Articolo 3
Successione nella titolaritä de! benl e

cfe/ rapporti giuridici

1. Il Comune di Contä subentra nella
titolaritä di tutti i beni mobili e immobili e di
tutteje situazioni giuridiche attive e passive
dei Comuni di origine di Cunevo, Flavon e
Terres.

2. fn caso di contrasto tra gli enti di
ongine, la giunta provinciale di'Trento 6
detegata a definire i rapporti controversL
secondo i principi ehe regolano la
successlone delle persone giuridiche.

. ova."0 aPPlicazione le disposizioni
previste dall'articolo 1, commi 127, 128 e
129 della legge 7 aprite 2014, ' n. 56
Disposizionisulle cittä metropolitane, sulle

province, sulle unioni e fusioni di comuni".

Art. 3
Übernahme der Güter und
der Rechtsverhältnisse

(1) Die Gemeinde Contä übernimmt sämt-
liche beweglichen und unbeweglichen Güter
wd tritt in sämtliche aktiven und passiven
Rechjsverhältnisse der Ursprungsgemein-
den Cunevo, Ffavon und Terres ein.
(2) Bei Auseinandersetzungen zwischen
den Ursprungskörperschaften wird der Lan-
desausschuss Trient beauftragt, die Strei-
tigkeiten nach den Grundsätzen betreffend
die Rechtsnachfolge der juristischen Per-
sonen beizulegen.
(3) Es gelten die Bestimmungen laut Art. 1
Abs. 127, 128 und 129 des Gesetzes vom
7. April 2014, Nr. 56 "Bestimmungen
betreffend die Großstädte, die Provinzen.'
die Gemeindenverbunde und -zusammen-
schlösse".

Articolo4
Ben/ d; uso civico

1. La titolaritä dei beni e dei diritti di uso
civico spetta alle comunitä di originaria
appartenenza.

2. Soggetti di impufazione sono i
Comuni di origine, considerati tutti frazioni
ai fini dell'amministrazione dei beni dj uso
clvico.

Art. 4
Gemeinnutzungsgüfer

(1) Die Inhaberschaft der Gemeinnul-
zungsgüter und -rechte steht weiterhin den
Gemeinschaften zu, die diese ursprünglich
innehatten.

(2) Träger der Rechtsverhältnisse sind die
Ursprungsgemeinden, die für die Zwecke
er Yerwaltu"9 der Gemeinnutzungsgüter

alle als Fraktionen betrachtet werden.



CAPOII
Disposizjoni transitorie II. KAPITEL

Uberganflsbestimmungen

Articolo 5
Gestione det nuovo Comune fino
all'elezione degli organi comunali

<"-1'.A. decorrere dal r Sennaio 2016 e
degli organi comunali alla

gesttone del nuovo Comune prowede'un
commissario straordinario nominafo dalla

giuntaprovinciatedi Trento. Il commissario
6 coadiuvato, senza oneri per
pubblica, da un comit'ato

consultivo composto da coloro ehe, aila
di esdnzione dei comuni, svolgevano

funzioni di sindaco. Il comi?ato'"6
consultato sullo Schema di bilancio e

adozione di varianti agli
strumenti ^ urbanistici. Il commissam'

convoca periodicamente il
comitato, anche su richiesta di uno dej
componenti, per informare sulle attivitä
programmate e su quelle in corso.

Art. 5
Verwaltung der neuen Gemeinde bis zur

Wahl der Gemeindeorgane

(1) Mit Wirkung vom 1. Jänner 2016 und
bis zur Wahl der Gemeindeorgane' wird
vom Landesausschuss Trient ein au&er-
ordentlicher Kommissär mit der Veiwaltung
der^ neuen Gemeinde betraut Der
außerordentliche Kommissär wird ohne
Belastung der öffentlichen Finanzen durch
einen Beirat unterstützt, der sich aus den

zusammensetzt, die zum Zeit-
punlrt der Auflösung der GemeinderTdie

des Bürgermeisters ausübten.
Der Beirat wird in Bezug auf'den'Haus-

und auf die eventuelle
Genehmigung von Änderungen zu den
Bauleitplänen befragt. Der außerorden^

Kommissar beruft den Beiiat - auch
a"fAntra9 eines einzigen Mitglieds - regel-
mäßig ein,_um über die geplanten uncTdie

Tätigkeiten zu informieren.

Articolo 6
Organizzazione amministrativa prowisoria

1. Entroil31 dicembre2015isindacidei
oggetio della fusione, d'intesa tra

pro, ̂ ^ ^ definiscono l'organizzazione
amministrafiva prowisoria def Comune di
Contä e il relative impiego del personale, ad
esso trasferito.

2. Per quanto non disposto dall'inlesa .di
cui ai comma 1, o in assenza, decjdeii
commissario.

Articolo 7
Regime degli atti

Art. 6
Vorläufige Verwaltungsorganisation

^,?ie Bürgermeister der zusammenge-
?c-J°J?!e^.en Gemeinden legen bis spätes-
tens31' Dezembw 2015 im gegenseitigen

die_voriäufige Verwaltungs-
Organisation der Gemeinde Contä sowie
di£L_verwencfung ctes übergegangenen
Personals fest.
(2) Der außerordentliche Kommissar ent-
scheidet über alles, was im Einvernehmen
'aut Abs. 1 nicht geregelt wird, oder sofern
ein solches nicht vorhanden ist.

Art. 7
Regelung der Akte

Maßnahmen der einzelnen Gemeinden.
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Articolo 8
Mobil/tä del personale

1^ II personale dei Comuni d'origine 6
trasferito ai nuovo Comune ai sensi
dell'articolo 2112 del codice civile. "N'el
trasferimento del personale si osservano te
procedure di informazione e di
consultazione dl cui all'articolo 47, commi
daj a 4, della legge 29 dicembre 1990. n.

2. Ai segretari comunalj sj appBca la
disposizione prevista dairarticolo. 59 delia
tegge regionale 5 marzo 1993, n. 4. e
successfve modificazioni.

Art. 8
Mobilität des Personals

(1) Das Personal der Ursprungsgemeinden
geht im Sinne des Art. " 2112 des
Zivilgesetzbuchs zur neuen Gemeinde
über. Beim Übergang des Personals
werden die Informations- und
Beratungsverfahren gemäß Art 47 Abs. 1-
4 des Gesetzes vom 29. Dezember 1990.
Nr. 428 beachtet. - ""
(2) Für die Gemeindesekretäre gilt dfe Be-
Stimmung laut Art. 59 des 'Regional-
gesetzes vom 5. Mai 1993, Nr. "4 mit
seinen späteren Änderungen.

Artlcoto 9
Statute e regolamento sut funzionamanto

de/ consigllo comunale

Art. 9
Gemelndksatzung und GeschSftswdnung

cfes Gemeinderats

1. Lo statuto comunate puö prevedere
strumenti di partecipazione' e-"'di
collegamento tra il nuovo Comune e le
comunitä e le frazioni ehe appartenevano
ai Comuni originari. Nelte circoscrizionj
territoriali dei Comuni orfginari sono
assicurate adeguate forme di
decentramento dei servizi comunalL

2. l Comuni ehe hanno dato avvio ai
Procedimento di fusione possono, prima
dell'istituzione de) nuovo Comune"di
Contä, mediante approvazione di testo
confom'le da parte di tutti j ConsigH
cpmunali, definire lo siatuto ehe entreräm
vigore con l'istituzione del nuovo Comun'e
e nmarra vigente fino alle modifiche dello
stesso da parte degli organi del nuovo
Comune di Contä.

3. fn assenza dello statuto di cui ai
comma 2, glj organi del Comune di Contä.
entro sei mesi dalla loro elezione.'
approvano lo statutö cemunale e il
regolamento sut funzionamento del
consiglio comunale.

4. Fino all'entrata in vigore dello Statute
e del regotamento di w\ ai comma 3 si
applicano, per quanto compatibili, te
disposizioni dello statuto, del regolamento
sul funzionamento del consiglio comunaie
e dei regolamentj concernenti l'organizza-
zione interna dell'estinto Comune di Flavon
vigenti alla data del 31 dicembre 2015.

(1) In der Gemeindesafzung sind Formen
der Beteiligung und der Verbindung zwi-
sehen der neuen Gemeinde und den Ge-
meinschaften und Fraktionen der Ur-
sprungsgemeinden vorzusehen. Im Gebiet
derUreprungsgemelnden sind die Gemein-
dedienste in dezentralisierter Form'ange-
messen zu gewährleisten.
(2) Die Gemeinden, die das Verfahren
betreffend den Zusammenschluss eingelei-
(et haben, können - anhand der Genehmi-
gung eines übereinstimmenden Textes sei-
tens aller Gemeinderäte - vor der Emch-
tung der neuen Gemeinde Contä die Sat-
zung festlegen, welche zum Zeitpunkt der
Errichtung der neuen Gemeinde in Kraft
tritt und bis zu ihrer Änderung seitens der
Organe der neuen Contä rechtskräftia'sein
wird.

(3) Sollte die Satzung laut Abs. 2 nicht
genehmigt worden sein, müssen die
Organe der Gemeinde Contä innerhalb von
sechs Monaten nach ihrer Wahl die
Gemeindesatzung und die Geschäfts^
ordnun9 des Gemei"derats genehmigen.
(4) Bjs_ die Gemeindesatzung und die
Geschäftsorcfnung laut Abs. 3 in Kraft
tretCT, gelten - sofern vereinbar - die zum
31. Dezember 2015 geltenden Bestimmun-
gen der Gemeindesatzung, der Geschäfts-
Ordnung des Gemeinderates sowie der
verordnun9e" betreffe"d die interne Orga-
nisation der aufgelösten Gemeinde Flavon.
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Articolo 10
Disposizioni per la prima elezione del

sindaco e delconsiglio comunale

1. La prima elezione del sindaco e del
consiglio del Comune di Contä si svolge
nel turno etettorale ehe sarä indetto in una
domenica compresa tra il 1° maggio e il 15
giugno2016.

2. Per l'elezione del sindaco e del
consiglio comunale si applicano le
disposizioni regionali relative all'elezione
diretta del sindaco e del consiglio dei
comuni con popolazione inferiore a 3. 000
abitanti della provincia di Trento.

3. In prima applicazfone, tre seggi del
consiglio comunale sono assegnati ai
candidati piü votati rispettivamente nelle
sezioni elettorali istituite nelle circoscrizioni
territorialj dei tre Comuni originari. A tal fine
l'ufficio centrale, prima di procedere
a l attribuzione dei seggi secondo quanto
disposto dall'articolo 33, comma 1, lettere
e) ed f) della legge regionale 30 novembre
1994, n. 3, dopo aver svolto le operazioni
indicate dal medesimo articolo 33, comma
1, lettere da a) fino a d), compie le
seguenti operazioni:
1) forma, per ognuno dei tre Comuni

onginari, una graduatoria, disponendo i
nominativi dei candidati alla carica di
consigliere comunale secondo t'ordine
decrescente dei voti di preferenza
pttenuti nella sezione elettorale del
rlspettivo ex Comune e prescindendo
dalla lista di appartenenza. A paritä di
voti precede il pi(i anziano di etä;

Art. 10
Bestimmungen für die erste Wahl des

Bürgermeisters und des Gemelnderates

2) proclama eletti i candidati risultanti ai
primo posto nelle tre graduatorie.
Proclama eletti i candidati risultanti nei
posti successivi ai primo, fino alla
concorrenza dei tre seggi, utilizzando i
seguenti criteri nei seguenti casi:

2. 1 candidato risultato primo in piü di
una graduatoria: lo stesso viene
eletto nella graduatoria in cui ha
ottenuto il maggior numero di
preferenze. Nell'altra graduatoria e
eletto il secondo candidato;

(1) Die erste Wahl des Bürgermeisters und
des Gemeinderates der Gemeinde Contä
findet zum Wahltermin statt, der auf einen
Sonntag zwischen dem 1. Mai und dem 15.
Juni 2016 festgesetzt wird.
(2) Auf die Wahl des Bürgermeisters und
des Gemeinderates werden die Regionat-
bestimmungen über die Direktwaht des
Bürgermeisters und des Rates in den
Gemeinden der Provinz Trient mit weniger
als 3.000 Einwohnern angewandt.
(3) Bei Erstanwendung werden drei
Gemeinderatssltze den Kandidaten zuge-
wiesen, die in den im Gebiet der drei
Ursprungsgemeinden errichteten Wahl-
sprengeln die meisten Stimmen erhalten
haben. Zu diesem Zweck sorgt die Haupt-
wahlbehörde vor der Zuweisung der Sitze
gemäß Art. 33 Abs. 1 Buchst, e) und f) des
Reglonalgesetzes vom 30. November
1994, Nr. 3, nach Durchföhrung der
Handlungen laut genanntem Art. 33 Abs. 1
Buchst. a)-d), für die nachstehenden
Amtshandlungen:
1) Sie erstellt für jede der drei Ursprungs-

gemeinden eine Rangordnung mit den
Namen der Kandidaten für das Amt
eines Gemeinderatsmitgliedes in ab-
steigender Reihenfolge der im Wahl-
sprengel der jeweiligen Ursprungs-
gemeinde erhaltenen Vorzugsstimmen,
unabhängig von der Zugehörigkeits-
liste. Bei Stimmengleichheit hat der
ältere Kandidat Vorrang;

2) Sie verkündet jene Kandidaten als
gewählt, die in den drei Rangordnun-
gen an erster Stelle stehen. Sie
verkündet jene Kandidaten als gewählt,
die an den Stellen nach der ersten
aufscheinen, und zwar bis drei Sitze
erreicht sind, wobei in den folgenden
Fällen die nachstehenden Kriterien zu
beachten sind:

2. 1 Falls ein Kandidat in mehr als einer
Rangordnung die erste Stelle ein-
nimmt, gilt er als in der Rangord-
nung gewählt, in welcher er die
meisten Vorzugsstimmen erhaRen
hat. In der anderen Rangordnung
gilt der zweite Kandidat als gewählt;

)4



2.2 candidato risultato pnmo in oiü
graduatone con un uguale numero
di^preferenze: lo stesso""viene
etetto nefla gradua(orja~in cw"l
maggiore la differenza tra (all voti e
q^otfenutT"d;|"a ̂ ^
^nj"dato- . _della medesima
graduatona. In caso dj uiteriore
Ka.. si procede Per sorteggio"
Nell'altra graduatoria e 'eteftoi ">ii
secondo candidato:

3) Sl.ilLultenori >e99- secondo
?u?et^po"sto.dalrartic("o°33. 'co;"^
l: kfeZe\ecdJ de"ateg9e'regfonal l^
"-J..d.el 1994 e Procrama^ieiir'l
N"J"datL second0' rordine'"della
Brlduatoria_, fom.ata '""^nsi d^
tettera;) del medesimo'artfcolo' 3^'a';
^tlcOTCOrono ' .^gi'assegna;;
^Lcald"ati Proc:lamati aT sensTdel'
precedente punto 2);

4 Lsegg!, asse9nati ai se"s' del punto
±, n.el.cwso de.l "'andato'rimanguono/
^wtLson.oauribuit!. arca"didatoa^
!lett°appartenente allamedesim'a lisuta'
de!-c°"sigl.iere da surrogare'"e" "^
p,';ec!dene"a Sraduaforia °fn' relazion'^
Squa^^lieredasuni?;^sfato. _ Proc!ama<° eteHo~"Q^'tora
n^sun_candidato^lla medesima"feta
:>;aJnserito nella graduatoria, ""la
SM^gaw>ne awime ""seguend^
rordine_della graduatona mede^ma'"^
;^LCOmportaJa, rideterr"inazione"dei
^merodei. seg9' asse3na« alleiisteTn

ai punto 3).

2. 2 Falls em Kandidat in mehreren
?en die erste Stelle

mit der gleichen Anzahl von'Vw-
zugstimmeneinnimmt, gilterals'in

gewählt, in wel-
^her die Differenz zwischen diesen

und den vom zweiten
i derselben

erhaltenen Stimmen höheT'ist'Bel
fortdauemder Stimmengterc hheit
entscheidet das Los. In der'an'de"
re".Rangwdn"n9 9»t der zweite

als gewählt;
3) Sie teilt die weiteren Sitze gemäß Art.

^Abs;-1 Buchst e) "nd"0~des
.

Reg'onal?eset2es Nr. 3/1994 zu ^
v^jji^^w^ ^
Remlnfo'ge_de/imsinne'des°Buchusct
^de%elt>en. Art-.. 33erete"ten"Ra'n°g-
CTdn"n9als 9ewähN- Bei'deT'Bere^
^,<i"8"we.'den, die sitze berOcksichtigt,
d;e-den imsinne der-vorstehenden"a2:
2Lal8 ew.ä!!it.Yerl<(indeten'Ka"''"daten'
zugeteilt wurden;

4) ̂ Jm. sinne. vM z- 2) zugeteilten
siLtaiLdie_während der-AnS°"f^;
^e^lwCTden.. dem als "^Tgewah'K1
9e!ten(fen Kandidaten derselben'"Lrs'te

L2ue-rsefzendenRatsmitgl-eds2ue^
:'. *ir an der "ächsthöheren'Steile

m. cler-, Ran9°'d"""9 aufschemf" '-nwet
"da,s., zl'_ Tue nde Ratsmitglied

^sh ^erkondet. wurd&'^fes^
derselben Liste in der Ra'ng'.'

°rtnung, ein9e(ra?en Verfolgt' d'ie°E^
,Tuon9mcLer..Reihenfol9ede?'gerTann--

Rangordnung, ohne'dass sd7e"Ä'n--
^ihlderc.den Liste" .semäß'Z'aT^uge'-"
S stee 7eu" bae^h>rot owez^ee"

Articoto 11
Disposiaon, per la prima formazione

-_-. Al. fine di consenfire
^TTntana. r'e"'or9.ano eseartivo dl

 

99evl[ esPresstone di tutti-j~Comum'
d;or;g!ne-" nel Primo mandato' a'mm'iunF
^O. LSm'saw'v^"^'^m^n
proprio decretofinoa quattro'^'s'^ri. 00"

. 'indennitä mensite dj""canf
spettantecomptessivamen°te3 agl?iassS

Art. 11
i für die erste Bik

des Exekutivorgans

rnLUT"..d!e_Yertretun9 sämtlicher Ur-
Z?J??emeirlde" im E''ekutjvor^n zu
9ewahrteisten- kann "der''B^ge'3ner ^
^ersten_Amtsperiode mit"Sg^"^n
tögung bis zu vier Referenten eSenvBt-

PLDie";den^Referenten der Gemeinde
Contä insgesamt zustehende' mo'naS
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^Lcomune. di..contä e Pari a tre .ölte
, d"enr"tä_m.e'1s"e.di-caricadelf°asscesvs^
mdicata nell'articolo 12'detla"
S±c"oi;m1in^"Sn^
assessori^superjore a tre, le indennitA'
s^5;^s^'s^osi^
^isura--JJ9uale' ferma restando'"" la

ssn e peroentuate sp^ ^

Articolo 12
Disposizioni transitorie in materia

di i'ndennitä di carica

l". w smüaco. e a91i assessori de)
S^±&)ntö. spettenoT^en"^
r">snSme"te-pre'/isfe dal rs9olame'n'to
^£"-onale emana'o con decreto""'del

^resldente della Region'e'9 aprite2'015.T
63,pensindaci e Sirassesso^dei'Comu^i
inclusj nella fasciaZlivellos^erio^"'"""1

lTteentec,hadigun9 beträ9t das Dreifache
^m°.na"ic,he.nAmtsents1:hadi9""'9"e^
>R;eferenfe"taut. Art- 12 dieses'i<G^ecbecsa
werotenmehr ate drei ReferenfenTnTn^;
^LWerde.ncl'emo"atlichenArr>tsenfschadi':
9hu"9eAn . deLeinz61nen Referenten 'im'giei'-
^1" >Ausmaß red^'ert;'unbeschadeiad=e'r
d^n^e ?e[TOister2uste^n^";'P^

Erhöhung. ""

Art. 12
Ubergangsbestimmungen über

die Amtsentschädigungen

L1LDem=BJi leme'ster. und. den Referer,-
te»"nT"GOTem_de con!ä stehen die7e^ei'li'-~
^Entschädigur'9enzu. d'e"in"derm it
D«PRes, vom-9", APril 20T5'. Nr" 63 e'riass'e"
^!0fonaten, verordnun9 für die Büwr-
m.elster und.die Refere"ten~der~Gem^n-'
^^^Kate^^^^:

Articolo 13
Esercizio prowlsorio

l"^mo a";ad°aone clel bilancio di
previslone ,. del comu"e di 'Conta^ i'
;^n"treseroETOProw^"°^^
^p^cipllna-prevista^dalrarticoi°^3ÜIduri

UK"_27. 0ttobre 1999. n. S/L'come'
SSSWto d!"'ar"c°loT' d^i °DPGCR'"1^
lcembre ..200.1-. ". '16/L; "peT"a^
^"±rnentL detranno. Precedente as;
^umlcome , riferir"ento'la sommatoria'
de'IL"sorse defi"itivamenie icri(tealun^
biland2015dei'Comuni'S. ls"'"e "el

Art. 13
Provisorische Haushaltsgebarung

.
(1LB!SJW-Genehmi9un9 des Haushalts-
^ora,nschlaaes der. Gemeinde Conta~ä"dTe
pmo^T3t^^haK^toun8?em^?^r ̂  33.de!D.PRAVOm27~okt^rT99^
L8/L..ereebt, durchArt' 3 des DPRAvomT
^^. 2001 ̂ 71 6/i-"en aten'eün
^Ä9ri2^±Fwde-voqa^res^
^ f,"ld;LS"mme der '"den'Hau'sha^
^aSsten . Geme'"den~7ür' 'daFrh'r

, er!d3ults_ 8ingetra9enen RessouTOn
genommen. ---..

, Articolo 14
Normadirinvio

,

1;-...AI, comune di con(ä spettano i
contributicheerano Previsti dairartreoTo'42.'
^maj. dellajegge reg7onate"4"g;n"n;ro

iaj'".. n;_ ,1' nel tesfo vigente" prima
MSa. irLvigore de"a teS'ge'regi^'na^
ldicembre"2014' .". ll. 'secTndo^q'uaZ
d;sposto_dalrarticc"0 22.' commaYZte

)e regionale n. 11 del2014.

Art. 14
Verweisbestimmung

^r 2G2e^nt^a-stehen stehen laul
At>s- 3des Regionalgesetzes vom

!LDezemb&r 20U- Nr.°lVdirBeiMae>^"
vTjm. Art<42Al's^desRe^SeVeus
yom.4".Jä"ner 1993. Nr. "1 mTem'w'T
^/ra^eten". del~Re?ior>al9es^^  rr
^4, geltenden Wor«au?~vorge^n

<6



Articolo 15
Entrata in vigore Art. 15

Inkrafttreten
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